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It is conventional in traditional structural linguistics to assume that one verb may occur in different syntagmatic
realizations, such as ‘He closed the door — The door closed’ or ‘She stopped the car — The car stopped’. Dik’s
(1997) Functional Grammar postulates a differentiation between the semantic component of a verbal lexeme
and its predicate frame. The latter may undergo variation in terms of reduction or extension without affecting
the semantic core which remains unchanged. This paper outlines typical productive patterns of valence varia-
tion — predicate frame reduction or extension, in processes of verbal derivation in English and Bulgarian. The
functional analysis applied here offers an innovative account and subsumes within one theoretical model a
wide gamut of phenomena, such as structures with a ‘locative Object’, ‘free datives’ or the Bulgarian ‘dative of
disposition’.
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B TpagunuunTe Ha CTpyKTYpHaTa IMHTBUCTHKA € OOMYAHHO J1a ce IpUeMa, Ye eI1H U ChII II1arojl Moxe Ja UMa
Pa3IMYHU CHHTAarMaTu4Hu peanusaiuy, Harp. He closed the door — The door closed, nnu Tst crips konmata —
Konara cnps. @ynkunonannara rpamaruka Ha Dik (1997) BpBex1a pa3rpaHHueHUETO MEXKLy CEMaHTUYHATa
KOMITOHEHTA Ha TJIaroyia 1 Hero.ara npenukaTHa pamka. [locinenHara Moxe 1a Bapupa — Jia ce peayLupa, wid 1a
ce pa3mmpsiBa, JOKaTO CEMaHTHYHATa KOMIIOHEHTa OcTaBa HenpoMeHeHa. CTaTHsTa mpoceisiBa XapakTepHH 3a
AQHIJIMHACKHS U 32 OBJITAPCKUS IPOIYKTUBHH MOJIENTY Ha IVIarojiHa AepPUBAlUs Upe3 BaJCHTHA BAPHATHBHOCT, T.€.
PEIyKLWS, WK pa3lIMpsiBaHE HA IPEANKAaTHATa paMKa. Upe3 HHOBATHBHO MpHiIaraHe Ha (DyHKIMOHATHUS aHAITH3
paborara moctaBsi B €lHa TEOPETUYHA paMKa IIMPOKA ramMa OT KOHCTPYKIIHH, BKJIIOUYUTEIHO JIOKATHBHOTO
JIOITbITHEHUE, CTPYKTYPH C IaTUBHO pa3IIupeHne(T.Hap. ,,cBOOOIEH 1aTHB”) U ObJITapCKus ,,IUCIIO3UTHBEH JaTHB .
KnrouoBu nymu: @yuxyuonanna spamamuxa, 6aneHmMHa 6apuamugHocm, npeouKamna pamxa, peoyKyus,
pasuiupsagane, 10KAMUSHo OONvaHe e, 0amus

1. BbBeieHUEe U TEOPEeTHYHA PaMKa

PasmpocTpaHeHo cpell e3MKOBEICKUTE TEOPUH OT Kpast Ha XX BeK € BepOOLECHTPUYHOTO CXBaIlaHEe 32
€3MKOBHUSI M3Ka3 KaTo KOHCTPYKT, 0a3upaH Ha MpeAnKaTHaTa paMKa Ha (00MYaifHo, HO He HENPEMEHHO) IJ1arojiHa
nexceMa. Ta3u mpeauKaTHa paMka Ipenonpeness Opos U BUJa Ha JOIbIHEHUATA U OIPENeICHHTa, C KOUTO
MOXeE J]a C€ CBBbpP3Ba CHOTBETHHUSAT Npeukatr. [1o aHANOTHS ¢ XUMHUYECKUTE €JIEMEHTH, KOMOMHATOPHUTE
CBOMCTBA IVIarojiHaTa JIeKCeMa Ce pa3mIeKAaT KaTo BAaJEHTHOCTH, MPEIONPEeAll Bb3MOKHUTE CXeMH /
paMKH 3a CHHTarMaTW4Ha peanu3anus. EnHa oT OCHOBHUTE TEOPETHYHH NapaJurMu, 0azupaHu Ha BepOo-
HEHTPUYHUS BaleHTeH Mozen, € Oynknuonannara rpamaruka Ha C. uk (Bxk. Dik 1997) — ®I'CJI mo-momy.
ToBa e (pyHKIIMOHATEH MOJIEN B TpaauiuuTe Ha [IpaskkaTa TMHTBHCTHYHA IIKOJIA ¢ POKYC OCHOBHO Ha U3pe-
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YEHCKO PaBHUIIIE U ITOVISKAITUTE ABIOMHHY Perpe3eHTalluu, KaTo Ce THPCAT 3aKOHOMEPHOCTH € 00II0E3MKOBa
BATHIHOCT. Ta3u Teopusi ce pa3yindyaBa OT JAPYTU ONPENesHH Karo (pyHKIMOHAIHU MOJETH, KaTo Harp.
Cucmemnama @ynkyuonanrna epamamuxa (Systemic Functional Grammar, cf. Halliday 1985), unu mbk
Onu3kara ¢ hopmanusma Ha Yomcku Jlexcuxanna ¢ynxyuonanna epamamuxa (Lexical Functional Grammar,
cf. Bresnan 2001).

1.1. TeopeTuuHa mapagurma

Omnucarenante Mmexann3zmu Ha OI'CJl 1aBat B3MOXXHOCT 3a MPEIU3HO pa3rpaHuIaBaHe Ha BaJieHTHATA
cXema 3a ChUETAaeMOCT OT JIEKCHKATHOTO PO Ha JaJeHa TiaroiHa Jiekcema. TO3W TOAXOMA Ipeajiara
HeoOxoMMaTa “pasJeNuTeNIHa CIIOCOOHOCT” 3a OMpeAeisHe KaTo pa3inyHU TIPEAUKATH Ha TPHBHIHO
UACHTUYHU JICKCEMHU, HA OCHOBATA HA pa3/iIniuia BbB BaJICHTHATA CX€Ma Ha CHHTarMaTu4HaTa UM pcajin3anus,
Hanp. He closed the door | The door closed B anrimiickusi, unu Ta cnps konama | Konama cnps B ObITapcKHs.
B MHOXeCTBO ,,TpaUIIMOHHN" TPaMaTHKU TaKWBa KOPEIAIMU C€ ONPENENST KaTo pa3iuyHu yrnorpedn —
MpexojiHa U HEMpexoaHa — Ha eiHa W cblua raroinaa jJekcema. @I'C/l obadye Thpcu OOsSCHEHHE HAa TO3M
pasnpocTpaHeH B MHOTO €3UIIH IPOJAYKTHBEH MOJIEN Ha PABHUIIETO Ha PENpPE3eHTAINs Ha AhI00KO paBHHUIIIE.
BpBexza ce cxBallaHETO 3a npedukamua pamka Ha TOIJISKAN0 PaBHUIIE, KOCTO JaBa BH3MOXKHOCT 32
TCOPECTUUCCKHU CTpOﬁHO OINMCaHMEC HAa MPOAYKTUBHU MOICIW HAa BAaJICHTHA BaPUATHBHOCT IIPH ITIATOJIHUTC
nekcemu (Bxk. CtanueB 2001: 44-45).

Ipeouxamnama pamxa BB ®I'C]/] ¢ B ocHOBaTa Ha (hopMasiHaTa PErpe3eHTAllMs Ha BaJCHTHATA CXeMa
Ha JIaJIeH TPeIUKaT, KaKTo € WIIOCTPUPAHO Ype3 aHTIUHCKUS Taroi give W Heropara MpeJuKaTHa paMKa
(Bx. Dik 1997, Part 1: 59):

(1) give [V] (x,: <animate>(x,)),, (X,), (X;: <animate>(x,));..

B (1) ce mitoctpupa GpopManu3MbT Ha OTpa3siBaHE Ha MPEAMKATHATA paMKa / BaJIeHTHATa cXeMa B
monena Ha ®I'CJI. Ot cumBoia V ce pa3oupa, ue ToBa ¢ BepOaJjieH (T.e. IIarojieH) MPEAUKaT, a He aJICKTUBEH,
WM CyOCTaHTHMBEH (IPYrd BB3MOXHH BHJIOBE, Ha KOMTO TyK HsMa Ja ce cnupame). OCBeH ToBa, B Ta3u
MpeauKaTHA paMKa Ce ChlIbpiKa U ciienHara uadopmanus (Bxk. Dik 1997, Part 1: 79):

— KOIUYECMBEeHAmMa 6a1eHMHOCH, T.c. OPOST Ha apryMeHTHTE (OCHOBHO pealu3upaHu KaTo JOTbITHEHHSI
W OIpesieNieHus]), KOUTO JaJeH MpPenruKaT MOXe Jia CBBbpXKe, 3a Jia ce MONYyYd MPEIuKalus; apryMeHTHHUTE
MMO3UIMU C€ MapKHpaT ¢ IPOMCHIIMBUTE Xl’ Xz, X3 . Xn . Te morar Ja Cc€ 3aIllbJIBaT OT UMCHHHN (CY6CTaHTI/IBHI/I
W aJICKTHBHH) SIMHUIIA HAPEUYCHH B TO3HM TEOPETUUYCH MOJIEN /MepMuHu, Hatp.

(2) give (x,: boy) ae Xy apple), (x,: gir),,

MIPH KOETO Ce MOoTyyaBa MojjieKalia npeaukanus (II10MHHa cTpyKTypHa penpesenTanus BbB OI'C/I);

— KauecmeeHama 6aleHMHOCH, TIPENONPENEIIAIla XapakTepUCTHKHUTE / KadecTBaTa Ha KOMTO TPsIOBa
Jla OTTOBapsIT apryMEHTHTE, 32 Jia MOTAaT JIa 3aITBJIHAT apTYMEHTHHTE TO3HUIINY Ha Tpenukara. Te3u xapakre-
PUCTHKH ce IeUHUPAT OT CEMaHTHYHUTE QYHKIIMK HAa apryMEHTHUTE, KaTo Hanp. Ag(ent), Go(al), Rec(ipient),
oTOeNs3aH| clie]] ckobara Ha ChOTBETHATa apryMmeHTHa nosunwus (BX. (1) mo-rope). KM kadecTBeHHTE
XapaKTepUCTHKa Ha apTryMEHTUTE ca U CeleKYUOHHUMme 02panHuierus — JOOHI MOMYISPHOCT TEPMUH OT
JUHTBUCTHYHHUTE TEOPUH Ha YOMCKH — KOUTO OTpaHUYaBaT Bb3MOKHUS JHANIa30H Ha SUHUIINTE, IOy CTHMH
3a JaJIeHa MO3UIKS 110 TTApaMETPH KaTo HaIp. odyuieserocm <animate> 3a X, U X, B (1) mo-rope. HyxHo e
na orOenexuM, ye cemanTuuHata pons Goal (Ilen) e Giu3ka MO CBOsATA CHITHOCT Ha OOLIONpHETaTa B
MHOT0 rpamMaTuku poins Patient (ITaunenc).

[Ipu 3amrpiBaHe Ha apryMEHTHUTE MO3UIIUN C UMEHHU €AMHUITN (HapEUeHHU TYK ferms ‘TepMUHHU’) ChC
CHOTBETHHUTE MM 32 IaJIeHaTa PeJIMKaTHA paMKa CEMAaHTUYHU POJIH U CEIIEKIIMOHHU OT PAHUYCHH S, CE TTONTy4aBa
MpeaUKaIus, KOATo € u3pa3 Ha HAkakBo Cwcmosnue na Hewyama — CH (State of Affairs). Ille u3nomn3same
TO3U TEPMHH CHIIIACHO OMPECIICHUETO My KaTo ... cXBalllaHe 3a Helllo, KOETO MOXKE J]a CE CIIYYH B HAKAKbB
ceit. Tazu pedpuHnnms npennonara, ye enHo CH e koHIlenTyanHa eIWHHUIA, 2 HE HEelo, KOETO MOXKE J1a ce
JIOKaJI3Hupa B U3BbH-yMCcTBeHaTa peaiaHocT...” (Dik 1997, Part 1: 103). [IpenukaTute n3pa3sBaT OTHOIICHHUS
MEKy €3UKOBH SIMHHUHIIN, 2 TEPMUHUTE Ca UMEHA Ha ,,Hellla” ¥ IIPHU 3allbIIBAHETO Ha apTYMEHTHHUTE MO3HIIUN
C KOHKPETHH TEPMHHH ce TIolTydaBa Tojjiexanara npenukanus — u3pa3 Ha asxako CH. U Taka, npu koH-
KpPETHOTO 3al'bJIBaHE Ha MO3UI[MUTE Ha IpeAnKaTHaTa pamka oT (1) chC ChOTBETHUTE TEPMUHHU B (2) MO-rope
ce rmofy4aBa npeaukaius, uzpaszsasama CH, koero Hal-001110 1 yCIIOBHO MOXKE JIa C€ OIHIIIE KAaTO ,,0THOIIICHHUE
Ha JaBaHe Ha A0BJIKA OT MOMYE Ha MOMHYe™. B TOBa OTHOIIICHNE MMa TPUMa YYaCTHHKA, OTOEISI3aHN KATO
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TpH aprymenTa B (1) 1 peanu3upanu upe3 Tpu TepMHHA B (2), T.€. give ce ONpeaens KaTto TPUMECTEeH / TpH-
BaneHTeH npenukar. OcHOBHO 3a TeopeTudHus moaen Ha OI'CJ] e pasrpaHnyaBaHEeTO MEXKIY JICKCHKATHO-
ceMaHTHYHaTa KOMIIOHEHTA Ha [J1aroiiHara jekceMa (meaning definition) ot eHa cTpaHa U HEHHUTE BAJICHTHH
CBOWCTBA 3a CBbP3BaHE C Ipyru enuHuiu (predicate frame) ot apyra (k. Crandes 2001: 44-45). U nokaro
JIEKCUKaJTHO-CEMAaHTUYHATa KOMIIOHEHTa OCTaBa KOHCTaHTHA, HaOMofaBaT c€ MPOAYKTHMBHU MOJAETH Ha
BaJICHTHA BapHaIisl, KOUTO MOTaT JIa CE ONPEICIISAT Hal-00110 U TPaJUIIHHO KaTO IPEXOIHO — HEMPEXOIHH —
Kay3aTUBHHM jAepuBanuu. B pamkute Ha Teopusra Ha ®I'CJ] Te3u nepupanuu ce qeuHUpPAT MO-CKOPO KaTo
penyuupane (HamaisiBaHe), MJIM pa3lIMpsABaHe Ha BaJeHTHOCTTA. [lomyyaBaT ce HOBHU IJ1aroiu, MPOU3BOIHU
OT OCHOBHHTE, a HE pa3INYHU CHHTAarMaTHYHU PeaTU3alliy Ha eIUH U ChHII IJIaroll, KakTo YecTo ce pa3rieKaar
TakuBa ciay4dau. VIMEHHO Te3M SIBIEHHUS Ha JEepUBAIUs — B CHIIOCTABUTENEH IUIAaH MEXAY aHITIUICKUSA U
OBirapckus — ca 00EKT Ha M3CIe[BaHE B HACTOSIATA CTATHS.

1.2 BajeHTHaTa BapMATHBHOCT KaT0 AepUBALMOHEH Mpolec

B croBecHust poHJ Ha €31Ka, KAKTO € ONMCAH B PEUHHUIIUTE, TIIATOIHUTE JIEKCEMHU (DUTYPUPAT C OCHOBHHTE
CH XapaKTEePUCTUKH MPH BCEKHU KOHKPETEH €3HK, HAIlP. aHITIMUCKHA U ObJrapckus. Te3n OCHOBHU NPEINKaTHBHN
SMUHUIM OT (OH/IA HA e3MKa ce MHTEPHAIM3UPAT OT HOCUTENNUTE Ha JIaJICHUS €3UK B Mpolieca Ha HErOBOTO
YCBOSIBaHE, T€ HE ca MPOIYKT Ha HAKAKBO MPOAYKTHBHO JIEPHUBAIIMOHHO MPaBUIIO, T.€. TE€ HE MOTaT Aa Ob1aT
pa3noKeHH Ha HAKAKBHU ‘ChCTaBHH YacTH 1O HiIKakbB Mojen (Bxk. Dik 1997, Part 1: 78). Upes TeopeTnunus
monen Ha OI'C/] moraT na ce orderar M aHANM3MpAT BapHallMM — U3MEHEHHUS KbM peayLHpaHe, WU
pasuMpsiBaHe — Ha OCHOBHATA BaJICHTHOCT Ha 0a30BUTE 32 €31 Ka IJ1ar0HU MTPEAUKATH, OYepTaBaT ce MOJICITH
Y IPOAYKTHUBHM TpaBUJIa 3a ASpUBALMs B eHATa WK ApyraTa nmocoka. O1ie oT Hall-paHHHUTE TOAVHY Ha Ta3u
TEopHsl IEPUBALIMOHHHTE MPOIIECH Ha apTyMEHTHA / BAJICHTHA PEAYKIIUs Osxa 00eKT Ha pefuiia QyHKIMOHATHN
W3CieBaHus B 00J1acTTa Ha (hopMaHaTa Bb3BPATHOCT M MMPOM3BOJHATA MHTPAH3UTHBHOCT B PA3IIMYHU E3UIIH
(Bx. mamp. Dik 1983, Dik & Gvozdanovixk 1981, Kahrel 1985, Stanchev 1990, Cranues 2001). [IposiBute Ha
BAJICHTHO pa3lIupsBaHe o0ade He cTaHaXa OTHa4aio OOEKT Ha TAKOBA M3CIIE/OBATEIICKO BHUMAaHUE B Ta3H
TEOpeTHYHa paMKa M HacTosIaTa padboTa € ONHUT 3a 3aIblIBaHe Ha onpeaeneHu npasHuHu. OcoOeH nHTepec
B cBemnHara Ha OI'C/] mpencraBisiBaT ONpEACICHN €3UKOBO CeHU(DUYHN KOHCTPYKIIUH, KOUTO I1i¢ Obaat
00EKT Ha M3CJIEABAHE MO-A0TY.

2. pouecu Ha BajeHTHA pPeayKUHs

BanenTHuTe Bapuanmmm — KakToO Ha penyKIUsA, Taka W Ha pasmmpssBaHe — B moxena Ha OI'C/] ce
u3cnenBaT upes AeGruHUpaHe Ha MPOAYKTUBHU TPaBUiIa, T.€. MOJCIH Ha PelylUpaHe, WU pa3liupsBaHe Ha
apryMEHTHUTE MO3MIIMK B NpeIUKaTHAaTa pamka. M3crnenBaHusTa Ha BaJCHTHATA PEAYKIHS YCTaHOBSBAT
HAJIMYMETO Ha MPOIYKTHBHU MOJIENH KaKTO 32 aHTJIMHCKHYS, TaKa U 32 OBJITapCKUs, BHIIPEKH Y€ UMa ONPEJICIICHN
pas3uY¥sl ¥ €3UKOBA CTeU(pHUKA.

2.1 Pexyknusi npu ABYBaJeHTHM (TPAH3UTHBHM) NMpeIMKATH

XapakTepeH cllydail Ha apryMeHTHa pEeIyKIHsl B aHTIHICKUS ce HaOIroaBa MpU CHIIOCTAaBSHE Ha
nBata u3pasa B (3) mo-mory:

(3) a. Mary is washing.
0. These clothes don't wash.

(3a) e mByBasIeHTEH MPEIUKAT C HE3ATBIHEHA, HO BCE MMaK HAJTUYHA BTOpPA apTyMEHTHA ITO3HITH, KOSITO
MOJKE J1a C€ 3aITbJIHU OT eUHUIM (TepMuHn) ¢ pyHkiusta Llen / [Tanuenc kato Hanp. clothes / herself— Mary is
washing clothes / herself. (30) ot apyra ctpaHa € MenuaiHa (CpeaHO3aJIoroBa) CTPyKTypa, KbACTO IbPBUAT
aprymeHt — AreHc / [lesiten — e He camMo HectnienuHUIMpaH, HO ¥ HeBb3MOXKeH (cpB. * These clothes don t wash
by Mary (Bx. Dik 1997, Part 2: 9—10). fcHo e, ye paznukara mexnay (3a) u (30) HE e Bbrpoc Ha paznuaHu
CHHTAaKTUYHU pealli3allii Ha eMH 1 ChII IIarojieH MPEAInKaT, a Ou TpsiOBaio aa ce ThPCH Ha TO-IbI0O0KO
paBHuIe. U B nBara cioydyas Ha H3PEUEHCKO PABHUIIE OTCHCTBA BTOPH apryMEHT, HO JokaTo B (3a) Toil e
HaJIMYCeH Ha TIOJISKAIIIO PAaBHHUIIE U MOYKe J1a ce 100aBy, B (30) ,,qunceaimuat” AreHc / Jlesren € HeBb3MOXKEH,
KOETO TIOKa3Ba, 4e TOW OTCHCTBA OIllE Ha MOJISKAIIO PABHHUIIIE.

Teopernunoro obscuenne B pamkute Ha OI'CJ] 3a ciryyau karo Te3u B (3) e, ue MPUBUIHO UICHTUYHUAT
raron wash B IBaTa U3pasza € BCHIMHOCT pealu3allysl Ha JBa Pa3IMYHU INIATOJHH IpenuKara, Crioesiu
0012 JIEKCHKAIIHO-CEeMaHTUYHA OCHOBA, HO Pa3IMYaBalld CE B TEXHUTE NMPEIUKATHU PAMKH — CIUHUST
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JIByBaJIeHTEH / IpexofieH (3a), a APYTHuAT eqHoBaNeHTeH / HernpexofeH (30). BebImHOCT, 10py U B JIEKCHKATHO-
CEMaHTHUYEH TUIaH JIBaTa IIaroja He ca HAIMBJIHO MACHTUYHU: B (3a) MMaMe IIaroi, u3passBail JCHCTBUE
(action verb) — Mepu nepe / mue (newo), nokato B (30) e mpeArKaT ¢ MOAATHO-MEIUAIHO 3HaYeHue — Te3u
Opexu He ce nepam T.e. ,,He Morar nia ObxaT npanu’. [Ipuema ce, 4e B JBaTa pasryiekJaaHu Cllydasl CTaBa
JlyMa IPOCTO 3a JiBa PAa3IMYHHM IO CHIIECTBO, HO OMOHMMHHU, TJIarofa.

3a IOmBJIHUTENHA ICHOTA I pasrieaame ciaeqauTe npumepu (Bx. Dik 1997, Part 1: 90):

4) a. The door was slowly opened (by Peter)
0. The door slowly opened (*by Peter)
B. Peter slowly opened the door

B te3u mpumepu (4a) e chOTBETCTBHE Ha (4B), HO B CTpaJiaTENICH 3aJI0T, T.€. ABE pealnu3allii Ha euH
Y CBIIIH TJIAroll, HO B JIEATENTHO-CTPadaTe]IHa KOpenalus U ChOTBETHO — Pa3linyHa AuaTe3Ha KOHQUTypanus:
[omnor-ITanuenc B (4a) u [lomnor-Arenc//[desren B (48). Bee nak, momnexainata nmpeavkaTHa paMka €
UACHTUYHa W JIBYBAJICHTHaA B JiBaTa Ciiydasd, T.€. TOBa Ca ABC CMHTAKTUYHU pCaiM3alilii Ha ¢AWH U CbIIU
rnaron. [IpumepsT B (40) € chBceM pasnmuueH ciydail: BhIpPEeKH (OPMATHOTO CXOACTBO (OMOHUMHUS) C
raaronuTe B (4a) u (4B), TyK IpeaUKaTHATa paMKa HsAMa MO3UIUs 3a AreHc / Jlesrel, KOeTo ce JIoKa3Ba OT
HEBBH3MOXKHOCTTA 33 J0OABSIHETO HA TaKbB M300110. B cranmapTHaTa rpamMatudHa Teopus (40) ce ompenens
KaTo epraTuBHa (UM MeIMAallHa, CPETHO3ATI0r0Ba) CTPYKTYPa, TOKaTo (4a,B) ca TPAH3UTHBHU M3Pa3d ChOTBETHO
B cTpajareieH — (4a) — u B aesreneH — (4B) — 3aior. U taka, (40) He € cilydaii Ha epraTMBHA / CpEIHO3aJI0T0Ba
yrorpeda Ha ,,ChIHS’ [IIaroj KaTo B OCTaHAINTE JBa 3pa3a, a TOBA € pa3IndeH IJIarol ¢ pa3inyHa NpearuKaTHa
pamKa, KOMTO € OMOHHM Ha IJiarona, peanusupat B (4a,B). Ciyuan kato (4a,0,B) ca aHaIM3UPAHHU B pAMKUTE
Ha ®I'CJ] B Dik & Gvozdanovixk (1981), Dik (1983), Kahrel (1985), Cranuer (2001) u ap., KaTo ce U3BeXkKAa
o01a cxeMa U MPOAYKTHBHO MPABUIIO 33 BaJICHTHA PEIyKIUs B clienHus popmart:

(5) Bxomen mpeaukat:  pred (X)(X,) ... (X))

usxoneH npeaukar:  pred -R (x)(x) ... (X)),

KBJETO (X)), (X,) ... (X,) ca MpOMEHIMBH, 0003Ha4YaBally BaJICHTHU / apTyMEHTHH IO3UIIMH, a R € Mapkep
Ha BaJICHTHA PEAYKIIUs, KOWTO € WHAMKATOp 3a MPOMEHEHa MpeAnKaTHa paMka. B anrmiickust obaue To3u
MapKep € HyJIEB M pelyKIusaTa octapa opmanHo HeoOo3HaueHa. KOHKPETHO PUIIOKEHN KbM CIIy4auTe OT
(4), TopHOTO JaBa CIETHUTE MPOMEHH B IIpEeIUKaTHATAa paMKa Ha IJIarojiHara Jiekcema ot (4a,B) ksM (40)
CBHOTBETHO OT (6a) KbM (60):

(6) a. open' (X)) g (X5)g, — ABYBAJIEHTeH (TPAH3UTHBCH) OCHOBCH NMPCIMKAT C apIryMEHTHH
no3unmu 3a Ag(ent) — Arerc u Go(al) — Len / [Tanmenc, peanusupanu B (4a,B) mo-rope;

0. open® (x),, -R — enHoBajienTeH (MHTPaH3UTHBEH) IIPOM3BOJICH TIPEAUKAT C PedylMpaHa
MO3HIINA Ha ATeHCa U €IHa OCTaTh4HA BaJICHTHA MO3UIHSI ¢ ponsita Processed (Proc. — yyacTHUK, MTOUTOKEH
Ha TpoIec), KOATO € XapaKTepHa 3a epraTUBHHUTE U3pasu Kato Kamwvkvm nompwona ‘The stone moved’.
Ponsta Goal / Patient (Ifen / Ilayuenc) ¢ B npsika kopenaius ¢ Agent (4eenc) U CbOTBETHO aKO HsAMa
nesren (Aeewnc), He MOke Aa uMma U [layuenc, a © caMOTO CEMaHTUYHO CHABPKAHUE Ha JICKCEeMaTa He
u3passiBa aeicTBue, a mpotec. CrienoBaTenHo, ciel] penyKIusiTa Ha apryMeHTa ¢ pojist Agent, B IpeIMKaTHATA
pamka He Moxe na uma u Goal / Patient n 3aTOBa OCTaBaIllUAT €IUH BAJICHTEH CIEMEHT B MpEIUKAaTHATA
pamka ce u3MeHs B Processed. Toa e ponsTa Ha eIUHCTBEHHS yIaCTHUK B HEKOHTPOIHPaH (HempenHaMepeH )
nportec. Thit KaTO B aHIIMICKUS MapKepbT 3a BaJICHTHA PEAYKIUS € HYJIeB (HyJeBa JepuBalis), OCHOBHUAT
W IPOU3SBOAHHUAT NPECAUKATU Ca OMOHUMMU.

W3Benenara 3a aHTIMIICKUS cXeMa 3a PEAyKIIHs Ha BaJICHTHOCTTA € BAIM/HA U 32 OBITapCKUs C Ta3n
pas3nuka, uye B ObJArapcKus MapkepbT 3a pemyKius R Hali-uecTo He e HyleB, a OTTaM W J[BaTa MpeauKara —
OCHOBHUST ¥ TIPOM3BOJJHHAT — HE ca OMOHMMH. KaTo peayKIroHeH MapKep B ObJITapCKUs Ce U3MOJI3BA TTOJH-
(yHKIIMOHAIHATA YaCTHIIA ce, KOATO B €HU Cllydau € pedIeKCUBHA CHKIUTHKA (Hamp. Tou ce usopvcua), B
JIpyTH CIy4daud € MapKep Ha cTpafaTelieH 3auor (Hamp. [Ipoexmvm ce pazpabomea om Mot npusimern), a B
TPETHU ClIydar € UMCHHO MAapKEP Ha IMMPOM3BOAHA BAJICHTHA PEAYKIIUA, T.C. MHTPAH3UTHBU3alWsd, HA TPAH3UTUBCH
MPEINKAT, KAKTO € B CIICTHUS PUMEp:

(7) a. Toii mpomane kpmara === nponam, (X,), (X,)c.pa
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6. Kpmara ce npogane === mnpoaam '(x), . — ce

B Obarapckus ce ouepraBa M IMpOIIEC HA OTIIAaHe Ha PeNyKIIMOHHUS MapKep B OMPEICIICHH CIyYau.
Tosa siBeHHE ce 3a0emns3Ba KOraTo B o-CTapuTe POPMU Ha €31Ka ce € OHIT 3aIbJKUTEINEH, HO BIIOCIIE/ICTBHE
3aroyYBa Jia ce U3IMycKa B ChBPEMEHHUs ObJrapckd. Taka e Hamp. B CIydau KaTo KamMwbksvm (ce) nompuona,
sotinama (ce) 3anouna / cvpuiu, IPY KOETO CE CIICABA HyJIeBaTa JepUBallis Ha epraTUBHUSA MOJEIN, OTOCIs-
3aH 3a aHruiickus B Lyons (1969: 351-352).

ITonsikora AepyBallMOHHUSAT HPOLIEC HA BAJIEHTHA PETYKIIMS BOJI JI0 TPOMSTHA Ha CEMAHTUYHOTO 3HAYEHHE
Ha IJIarojiHara jJeKcema oT ,,KOHKPETHO JISHCTBHE” TP OCHOBHUS IIPEAUKAT KbM ,,CBOHCTBO / XapaKTepUCTUKa”
pu npou3BoaHus. ToBa ce HaOIOMaBa KaKTo B aHTIMICKUs (BXK. (8)), Taka U B Obarapckus (Bx. (9)):

(8) a. sell (x,) e X2)g, @ He sells interesting books.

0. sell -R(0)(x),,,. a Interesting books sell well.

[pousBoanusAT npenukar B (80) HOCH M3MEHEHO 3HaUEHKE HEe Ha KOHKPETHO JIeHCTBHUE, KAaKTo € B (8a),
a Ha XapaKTepUCTHKa Ha ChOTBETHHUS apryMeHT (X) — B ciydas, ,,AHTePECH! KHUTH, 8 UMEHHO XapaKTepHC-
THKaTa, 4e ,,Morar JiecHo ja Obaar nmpoxaneHu”. Toa B ciydas ce MOTBBbPKIaBa OT 3aIbJKUATEIHATA
aZiBepOMaliHa apryMeHTaIus Ha sell ¢ aaBepOuaieH eneMeHT kato well. [TomoOHa e kopenausara 1 MKy
Obirapckute npumMepu B (9):

(9) a. mepa(x)), (X)), @ T Hepe Tasu TOpOMUKA.

0. nepa -R(ce)(x),,,, a Tasu TOpOMUKa Ce mepe.

N3pazgBamusaT KOHKPETHO IefiCTBHE OCHOBEH ABYBaJICHTEH TPAaH3UTHBEH MpenukaT B (9a) ce peaymupa
JI0 eIHOBAJICHTEH WHTPAH3UTHBEH MPOW3BOJICH MpPEAMKAT, 0003HaYaBall CBOMCTBO / XapaKTEepUCTHKA Ha
JICHOTaTa HA EAMHCTBEHUS CH apTyMEHT.

2.2 Penyknusi mpu eAHOBAJEHTHH (MHTPAH3UTHBHHU) NpeIuKaATH

B anrnuiickus apryMeHTHa / BalleHTHA PEAyKIUs ce HaONroJaBa OCHOBHO INPH JIByBaJICHTHUTE
TPaH3UTHBHU MPETUKATH, KOUTO Ce MHTPAH3UTUBU3UPAT B OMOHUMHU TIPOM3BOIIHHU MpeuKaTh. Kakro ordemnszax
Mo-Tope, TaKaBa PeNyKIUs € XapakTepHa 1 3a ObJArapcKus, HO C OCHOBHATA pa3jiuKa, ue T OMBa JBa OCHOBHU
BHJIa — C PEIYKIIMOHEH MapKep ce U 0e3 peayKIIMOHEeH MapKep (HyJIeBa JIepUBAIlHs, KAKTO € B aHTIIMHCKUS).

[Ipu cnaBsHCKHUTE €3UIIM, HEMCKHUS U . € BB3MOXKHA PEAYKIIMS IOPH Ha €IWHCTBEHATa apryMEHTHA
MO3HIIMSA TIPU €IHOBAJICHTHU MPEAUKATH. SIBICHUETO € OIMCaHO KaTo MPOAYKTHBEH MOl IIPU CIIABSHCKUTE
€3UIH, Hamp. 3a dyemkus (Bxk. Bubenik 1983, Van Dijkeren & De Jong 1984) u Opnrapckus (Bx. Cranues
2001, Stanchev 1990). TakaBa pemyKius ce HaOJtoAaBa B ClIydau KaTO CIICIHHUS:

(10) a. Tyk xopara mymar a Tyk ce mymmu *oT Xopara
0. myma (X,),, a myma -R(ce)

Herb3MOXKHOCTTA 32 areHTUBHO JONbBJIHEHHE, oTOes3aHa upe3 * B (10a) mokasma, ue BajeHTHATa
Mmo3uIud Ha arcHTUBHUA aprymMeHT € pe€aAylnupaHa. HpO]_[eCT)T Ha A€puBanusd € CXEMAaTUYIHO MMPEACTAaBCH B
(106), mpu KoeTo € BHTHO, Y€ TOH Ce ChITPOBOXK/A OT PEAYKIIMOHEH MapKep ce, a peNyKIUATa HA eUHCTBEHUS
APryMmeHT Ha OCHOBHMA NMPEAMKAT CC KOMIICHCHPA OT 3aAbJIDKUTCIIHA CUHTAarMaTu4dHa KOM6I/IHaHI/I$[ Ha
MPOM3BOHHUSI MPEUKAT C aJBepOHaIIHU efleMeHTH (0OWYaifHO JTIOKATUBHU WM TEMIIOPAHU) KATO MYK, 6
cmasma, Houjem, npe3 Oems, ceea, 6 N yaca W 1p. NoA. B To3u ciaydail anBepOHaTHUAT eEMEHT 3aMecTBa
apryMeHTa W MpHU001Ba 3aIbIKUTEINCH cTaTyT. TakuBa peayliHpaHy MPEIUKaTH C HylIeBa BAJICHTHOCT MOTaT
Jla HOCSIT MOJIaJTHO HMJTM aCTIEKTyaTHO 3HaYeHUe, Hanp. B masu cmas ce manyysa 1.€. ,,MOXKe Ja ce TaHIlyBa”
u/nu ,,00Ku4aiiHo ce TaHIyBa”. B TpamuiimoHHaTa rpamMaTHKa TaKMBa CIy4ad CE ONPEACIAT KaTo Oe3TMUHU
BB3BPATHO-CTPAJATEIHU CTPYKTYpH. Te HIMaT H30MOpP(GHHU CHOTBETCTBUS B aHTIIMIACKHUSL.

3. PazmumpsiBaHe Ha BAJIGHTHOCTTA

B teopusita Ha ®I'CJ] pa3upsBaHETo Ha BaJICHTHOCTTA CE HAONIOaBa Py CIIydau, KOraTto HelmpexoAeH
IJ1aroyieH MpeauKar ce mpeodpasyBa B MPEXOJICH Ype3 MPOAYKTHBEH MOJIEN Ha pa3lIMpeHHe B IPeIUKaTHATa
pamka, KakTo e B ciennus mpumep (Bxk. Dik 1997, Part 2: 8-9):

(11) a. The soldiers marched to the camp.

0. The corporal marched the soldiers to the camp
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JlepuBalliOHHSIT MOJIEN, IIPEIIOKEH 3a aHanu3a Ha (11) e ciaequust (ibid.):
(12) input: pred[V] (x)),,

output:  {Tr pred} [V] (x,) e X1)go

meaning: ‘x; makes x, pred’

ToBa e oOIIHAT MOJIEN Ha JIeprBallvsl Ha POU3BOAHY Kay3aTHBHH NpeanuKkaru, popmynupad B Dik (1997,
Part 2: 9) 1 Toii € MPUIIOKUM KaKTO B aHTJIMHCKUS, Taka 3a Obiarapckus. Ha ocHoBaTa Ha TO3u 100pe n3BecTeH
Y MIPaKTHYECKH MPUIJIAraH MOJIEH 32 BaJICHTHO pa3lInpeHue, Mo-0y IIIe AEMOHCTPUPAM, Y€ Ype3 Hero Morat
Jla ce aHaJM3upaT YCIEeNIHO U JBE JPYry KOHCTPYKIUH, TPECTaBIsBAIIM TeOpeTHUeH nHTepec. Enqnara or
TAX — JOKAMUBHOMO OONbIHEHUe — € XapaKTepHa 3a aHTJIMHCKUSA, HO € C OrpaHHYeHa TUCTPUOYIHS B
OBJATapCcKus, a apyrata — coO00Husim damue — ¢ O0MJYaliHO cpeliaHa B ObJIrapcKus, HO € CPaBHUTEIHO
HENPUCHIA 32 AHITIMICKUSI.

3.1 JlokaTUBHOTO AONbJIHEHHUE

Tasu cTpyKTypa € € eHa OT MPOSIBUTE Ha €3MKOBA MKOHOMHS, KOSITO € TOJIKOBA XapaKTepHa 3a aHTIHHCKHS
€3UK — “CrecTaBar ce”’ e3UKOBH €IEMEHTH KaTo MapKephT Ha BH3BPATHOCT, OTHOCHUTETHUTE MECTOMMEHHUA,
Chi03U U T.H. Taka Hanpumep, B u3pasu kato She washed / He shaved nunica ¢opma Ha -self, a B He is the
man (whom) I saw, This is the place (where) I live, We know (that) he is here ce “u3nyckaTr” OTHOCUTEIHU
MECTOMMEHHS M ChI03 (0TOeNs13aHN B CKOOM). Beruko ToBa ca 00WYaiiHu cTaHAapTHU H3Pa3H 32 aHTIIMHACKUS,
HO ca nepudepHH 3a e3UKOBHS y3yc B Obirapckus. TeHJeHINATa Ha €3UMKOBA HKOHOMUS B aHTJIMHCKHS ce
MPOSIBSIBA M KOTATO C€ ,,AKOHOMHCBAT”’ MPENIO3UTE B IPEIIOKHUTE 00CTOSITENICTBEHH TosicHeH st (13a), koero
Ha CBOM peJi TH MPeBPbILa B JOIBIHEHHUS C JIOKaTUBHO 3HaYeHue (136), Hamp.:

(13) a. He walked through the streets a 6. He walked (0) the streets

ToBa e mpOnyKTHBEH MOJIEN, KOHTO Ce Cpellla CPaBHUTEIHO Y€CTO B u3pasu kato She passed (by) the
house, He swam (across) the river, The horse jumped (over) the fence etc. Kakro Beye crioMeHax, upes
OTHa/JaHeTO Ha MPEAJIora CTPYKTypaTa ce MPOMEHS OT MPEIUIOKHO 0OCTOSITENICTBEHO MOSICHEHHE 32 MSICTO B
MIPSIKO AOMBbJIHEHHE C JOKATHUBHO (3a MSICTO) 3HAUYEHUE.

Cunram, uye B pamkute Ha Teopusata Ha PI'CJ] To3u TN mpeoOpa3yBaHe Ha TiIaroHaTa CHHTarMa
MOXKe JIa ce aHaIM3upa upe3 GopMyrpaHe Ha MPOIYKTHBHO MPABUJIO 32 BAJICHTHO pasInpeHue, 0a3upaHo Ha
(HO He W3IS0 UASHTUYHO C) MPABUIIOTO 3a JEpUBAIIKS Ha Kay3aTWUBHU Ipenukatd (Bxk. (12) mo-rope). 3a
kopenanusara (13a) — (130) u3Bexkaame clienHUs ACpPUBALMOHEH MOJIEI:

(14) a. input:  walk (x)) Ag/ (Ve

6. output: walk '(x,) Ag(xz)Go

kbpJero (14a) cboTBeTcTBa Ha OCHOBHHS Tpeaukat ot (13a), a (140) mpencrapnsiBa MPOWU3BOIHUS
npeaukar ot (136). [[pomeHTMBUTE, MapKHpaHU ¢ (X) ca JOMBIHEHHUS ChC 3abJDKUTEINICH XapaKTep, Olpesie-
JISTHA KaTo ,,apryMEHTH~ Ha TpenuKaTa, a ¢ (y) ce oTOens3BaT ChOTBETCTBAIINUTE HAW-00II0 Ha 00CTOsTEN-
CTBEHU TOSICHEHUS ,,catenuTh’’ (chIII. TepMuHonorusata Ha ®I'CJl). B pesyaTaT Ha TO3U MPOTYKTUBEH MOIET
M3XOJSIIUAT OCHOBEH eIHOBajeHTeH mpeaukart ot (13a) — (14a) momydasa BaJeHTHO pa3IIMpEHUe U Ce TIpe-
BpBILla B TPAaH3UTHBEH JIByBaJI€HTEH Mpou3BoeH npenukar B (136) — (140), kato OposiT Ha apryMEHTHUTE ce
MIPOMEHSI OT ¢AVH B JBa. He3aqpDKUTETHUAT 32 IpeIUKaTHATa pamMKa ,,caTenuT’ (y) — MPEIIoKHO 00CTOs-
TEJICTBEHO TOSICHEHHe 3a MsIcTo — oT (13a) crorBerHO (14a), MpuIoOMBa HOB CTAaTYT — HA 3a/IBJDKUTENICH MPSIKO-
00EKTeH apryMeHT chc ceMaHTH4HaTa (yHkuus Llen B mpom3BonHata pamka Ha (130) crorBetHo (140). Ha-
CTBIIBAT HE CaMO KOMYECTBEHU IPOMEHH (yBelMYaBaHe) B Oposl HA apryMEHTUTE, HO U Ka4eCTBEHO M3MEHEHHE
OT ,,CaTeNIUT’ B ,,apTYMEHT’ Ha €JIMH OT eJIEMEHTUTE Ha M3Ka3a U T00aBsHETO My B IPOM3BOIHATA PEIUKAaTHA
pamka (Bx. (140)) mpu pasmupsiBaHe Ha BAJIGHTHOCTTA. BHIHO €, Ue mpoiechT Ha KOMHYECTBEHO H3MEHEHHE
Ha BaJICHTHOCTTA C€ CHIIPOBOXKJIA OT MapajiefieH Mpollec Ha KaueCTBEeHH M3MEHEHMsI, KAKTO C€ CIIyuBa U B
npyru, onucanu B pamkute Ha @I'C/] mporecn Ha BaieHTHO U3MEHEHUE, HAIIP. PENYKIIHs Ha apTYMEHTH TIPH
JICpUBAaIIXs HA TPOM3BOJHA HHTPaH3UTUBHU Npeankaty (Bxk. Dik & Gvozdanovié¢ 1981, Stanchev 1990).

3a Obirapckus onucanuaT B (13) — (14) Mozen 3a mpou3BOaAHA TPAH3UTHBHOCT € C JOCTa OrpaHUuYCHA
IUCTPpHUOYIHSI, BBIIPEKH Y€ ce HaOIIoaBar OTICIHN CITydad, KOUTO MOTaT Jia ce aHAIM3UPAT WICHTUYIHO C
TE3H B aHIIUICKUS. Y3yChT UM 00a4e M3IIIeXkK 1a CHITHO O'PAaHUYEH U TI0-CKOPO B PAMKHUTE Ha CyOCTaHIAPTHHTE,
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Pa3roBOPHHU BapUAHTH Ha €3MKa, HAIIP. IIPU JJaBaHEe Ha yKa3aHUs U HACOKH 3a OPUEHTAIIUs, KAKBBTO € CIIydasT
B M3pa3u KaTo Munu (noxpatl) oHa3u Kvuid U 3a6utl HA0SCHO — TIOCTABEHUAT B CKOOA CIEMEHT MOXE Ja
Obe M3nmycHaT 0e3 HapyIllaBaHe Ha CMUCJIOBATa U TpaMaTHIHA MTPUEMITMBOCT Ha W3Ka3a. B npyra minokyTuBHa
paMKa chliara npenukaiys ou Owina Henpuemnusa, Hanp. *Toi muna Kvwama u 3a8u HaoscHo. Bee mak,
3a ITBJIHO U ISUTOCTHO aHAITM3UPaHe Ha TE3H CIIy4ar € HY)XKHO JIETaiTHO U3clieiBaHe Ha 6a3ata Ha JOCTaThbuHO
perpe3eHTaTHBEH KOPITyCEH MaTepHall.

3.2 KoHCTPYKIIUH CbC ,,cBO0OJEH AaTUB”

TepMUHBT c600600eH damue ce U3MO0NI3Ba B TEPMAHUCTUYHOTO €3UKO3HAHUE MPU KOHCTPYKIIUU C Map-
KHpaH B JIaTUB EIEMEHT B IJIarojiHaTa CMHTarMa, KOWTo obaye € ,,cBOOOICH”, T.€. HE € 4acT OT OCHOBHATa
npeauKaTHa pamka (0a30Ba BaJICHTHOCT) Ha IJIarojiHaTa jekceMa. To3u €IeMEHT He € 3abJKUTEIICH U Ce
n00aBsi CBOOOIHO KbM Pa3IMYHH ITIAr0JIU B €3UKOBHS Y3yC — OTTaM U Ha3BaHMETO ,,cBo0oneH” (freier Dativ).
B HEMCKOE3MYHOTO €3MKO3HAHHUE TOBA € TEPMHUH, KOWTO 00XBallla Pa3IMdHU MOABUAOBE — dativus commodi
/ incommodi, dativus ethicus, dativus iudicantis v 1p., B ©3pa3u KaTo HaIp.

(15) Komm mir nicht wieder zu spdt! ‘He Mm unBaii moseue Taka KbCHO!’

(Bk. Gliick 2005, Bufimann 2002, Eisenberg 1999, Erben 1980).

OT TeopeTnyHa TJEMHA TOYKA TAKWBA CTPYKTYPH TPEACTABIABAT 3HAYUTEICH WHTEPEC U 3aTOBA B
HEMCKHS ca oTy4riIn rogobasaiino BHUMaHue (BK. Hanp. Hole 2015), a B chliocTaBUTENICH IUTAH ¢ OBATapCKHsI
Morar Jia ObJaT oOeKT Ha OTIEIHO u3cienBaHe. Te ca CpaBHUTENHO OOMYAHW M3pa3d B HAIUS €3UK B
Clly4au Kato:

(16) Hosam my cocmu.

Cryyu um ce HenpusmHocm.

Tyk natuBHarta ¢opma My / um € ,,ipuBHECEHA™ crpsiMO 0a3oBaTa BAJICHTHOCT Ha ryarojia uosam /
cyua ce W BOIM JI0 HEWHOTO pasmmpenue. CMsaTaM, 4e ToBa ca CXOIHU Ha HEMCKHTE CIy4au Che ,,cCBOOOICH
JATUB, KAKTO C€ BM)KJIA M OT OBJrapCKus MPEBoj Ha HeMckus npumep B (15). Bripeku HeeqHO3HAYHOTO
WHTEpIIpeTHpaHe 1 AeTailin3upane B pa3InyHy OJIBUOBE HA TaTUBU OT Tumna Ha (15) B Hemckus (Bx. Hamp.
Eisenberg 1999, Zifonun et al. 2011), Tyk ThpcuM camo OOIIOTO MPH CIy4aH, KbJETO UMa KOPEIaTUBHO
CHOTHOIIIEHHE ChC U 0€3 JIATHMBHO paslIMpEHrEe Ha NMpeAIUKaTHATa paMKa, HO JIGKCHKO-CEMaHTHYHATa KOM-
MOHEHTa ocTaBa HermpoMmeHeHa. [Ipuemame, de ToBa ca (axkylTaTHBHH CHpsMO 0a3oBaTa BaJIeHTHA paMKa
eNleMEHTH ¢ 000 HaMMEHOBaHHE ,,CBOOOJEH JaTWB’, HO C YroBOpKaTa, 4e JaTHBHUTE KOHCTPYKIIUHU B
MHOT000pa3neTo UM OT Pa3HOBUIHOCTH CJIE/IBa J1a ObJaT OOCKT Ha ACTANIM3NpaH aHaU3 B ChIIOCTABUTEIICH
IJIaH ¢ ObArapckus B OTAeIHO u3ciensane. Teopusara Ha GI'CJ] n1aBa B3MOKHOCT 3a aHAJIM3 Ha MOIXOOHU
cllydad B paMKUTE Ha MPOAYKTUBHUTE MOJIENY 3a BaJIEHTHA BAPHATHUBHOCT U MO-TOYHO — pa3IlIMpsiBaHE Ha
MpenrMKaTHaTa pamMka Ha riarona-nmpeaukar. OT TakaBa M3XOJHA TO3UIUS MOXKEM Ja (opMynupame
MPOAYKTUBEH MOJIEN 3a JATHBHO BaJIEHTHO pa3impenue. [Ipunoxen kpM (16), JepHBalliOHHUAT MOJEIN IIe
M3TIIEK/A 110 CIIeTHUS HaUHH:

(17) a. ocHOBeH mpenukat (input): uasam, (X,),,

6. mpousBozieH npeaukar (output):  uaBam' (X)) e ket

IPOU3BOJHO 3HAYEHHME: EAHOBAICHTHOTO NPEAUMKATHBHO OTHOMICHHE ,,M/IBaM” C €MH YYaCTHHK X, C
(yHKuMsATA Agent ce ChOTHACS B PA3IIMPCHUE KbM BTOPH YYACTHHK X, ¢ QyHKUUsATA Reference .

Peanuzanusara B e3ukoB u3ka3 Ha (17a) e Mosam cocmu, MOKaTo pa3MIMPEHUAT C €IHA BaJCHTHA
Bpb3Ka IpOH3BOIeH peaukat ot (170) ce peanusupa B u3kas kato Mosam my cocmu. To3u mpuMep WIOCTPUpPa
pasuIMpsBaHETO Ha BAJICHTHATA paMKa OT €HOBAJIEHTHA B JBYBaJIeHTHa 4pe3 J00aBsHE B MpeIuKaTHATa
paMKka Ha natuBHa GpopMa ¢ pyHknusTa Reference. Ta3zu ceMaHTHYHA (YHKITUS CE ONPELIs KaTo “BTOPHUSIT,
WIH TPETU TEPMUH B OTHOIIIEHHE, CIIPSIMO KOWTO ce TBHpau ToBa oTHomenune” (Dik 1997, Part 1: 121). Ta e
BBbBe/IcHA BbB (DYHKIIMOHATHATA rpaMaThka oT MakeH3u (Bxk. Mackenzie 1983).

OuepTaHuT TYK MPOAYKTHBEH MOJIEN € PUIOKHM U 110 OTHOIIEHHE Ha BAJICHTHO pa3IUpsBaHe Ha
JIBYBaJICHTEH OCHOBEH IMPEINKAT B TPUBAICHTECH MIPOU3BOJICH MPEIMKAT:

(18) a. A3 paspabomux mosu npoexm a pazpadbors (X,) Ag(xz)GO
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0. A3 um paspabomux mo3u npoexm a paspabors' (X,) K)o (Kt

Brnpekn ue momiexanioro 1TaTUBHO OTHOIICHHE B TO3H CIIydail € CMUCIIOBO Pa3jIndHO OT ToBa B (16)
mo-rope, (18) Moxke Aa ce pasmiex/a B chiara (hopMaiHa paMKa Ha (aKylITaTUBHO JAaTUBHO Pa3lIMpEHUE:
JBYBAJIGHTHOTO TPaH3UTHUBHO NMPEINKATHBHO OTHOIIEHHE, M3pa3eHO 4pe3 OCHOBHMS mpenukat (18a), ce
pa3mmpsBa B TPHBAJICHTHO TPAH3UTHBHO OTHOLICHHE, PEATM3UPAHO B MPOU3BOAHUS penukar (180). Mnentuanu
u3pasu ca Is my ceomsu geueps, A3 um Kynux nooapwvyu CbOTBETHO She cooked him a meal, I bought
them presents M JIp. TOJI., KOUTO TPAIUIIMOHHO CE MHTEPIPETHPAT KATO CIyUYaH C HEMPSKO JOITBIHEHUE ChC
ceMaHTH4HaTa QyHKIMS Beneficiary (3a Ta3u pynkuus Bxk. Dik 1997, Part 1: 229, 254-255). Te dopmanno
HAToA00sBaT MPOTOTUITHUTE TPUBAICHTHH TJIATOIM C MPSIKO M HEMPSKO JIONMBbIHEHHE KaTO OaM, nokaicd,
usnpamsi, Hanp. Az my nokazax xapmunama M Ta my daode sibvaka. B TakuBa u3pasu obave TPETHSIT YIaCTHUK
B jatuBHa (opma e ¢ QyHKuusATa Recipient W € 3aJbIDKUTEINICH 32 MPEAUKATHATA paMKa, T.€. TJIATONHU
MPEANKATH KAaTO OaM, uznpams W noxadca HAMAT JBYBAaJICHTHU ChOTBETCTBHS, KAKBBTO € CIIY4asdT MPU
(18a — 186). [Topaau Te3u crobpaxenus, cixydan kato (180) ce aHanmu3upart KaTo MPOU3BOHHA CTPYKTYPH OT
MPOMYKTUBEH MOJIEN C JATUBHO pa3lIMpeHre Ha W3HAYAIHO JIBYBaJICHTHH TJIArOld U C€ OTIMYaBaT OT Mpo-
TOTHITHHU (HETIPOU3BOIHHU, OCHOBHH ) TPUBAJICHTHU IJIAr0JIU C JBE JOITBIHEHUS KaTo 0aM, USHPAms U NOKANCA.
Teopernunara pamka Ha @I'C/[ naBa ominyHa B3MOKHOCT 32 TaKOBa MPEIU3HO U TEOPETUYHO U3IBPIKAHO
pasrpaHuYcHUE.

B anmnuiickust He ce 0TYMTa HATMYMETO Ha IIUPOKO PA3IPOCTPAHEH MPOAYKTUBEH JIEPUBALIMOHEH MOJIEI
3a BaJICHTHO paslIMpsBaHe KaTo onucaHus 3a Obarapckus B (16) — (18). Bee mak, 3a0ens3Bart ce 1ogo0Hu Ha
OBATapcKUTE CIy4Yal Ha BAJICHTHO paslIMpsiBaHe upe3 Jo0aBsiHE HA apryMeHT c ponsta Reference. B
AHTJIUMCKUS TON C€ peau3upa B €3MKOBHS M3Ka3 Upe3 MPEMIOKHA CTPYKTypa ¢ ‘on’, wiH ‘to’, Hanp. A child
was born (un)to them (archaic) ,,Pomu um ce nere”, unu She turned up on me quite unexpectedly ,,Isa mMu
Ce IOSIBM ChBCEM HeovakBaHO  uiu bk They played a trick on me ,,Te mu uzurpaxa Homep“. TakuBa u3pasu
ce BB3MpHEMAT OT HOCUTEINTE Ha aHTJIMHACKHS €3UK KaTO CPABHHUTEIHO PEAKH U repudepHu (JIMIHA KOMY-
Hukanus). Hioanc B ceMaHTHYHATA pOiIst HA peann3upaHus B on-(hpasa AEHOTAT H3IIISK A € KOHOTALUATA Ha
,,HETATUBHO 3acerHar’, KakTo € U B TOPHHUTE NPUMEPH, HO BAIMJHOCTTA HA Ta3W XHUIIOTe3a CJe/Ba Jia ce
JIOKa)ke B OTJEITHO M3ciieABaHe Ha 0a3aTa Ha PENpe3eHTaTUBEH KOPITyCEeH MaTepHall.

3.3 /Iucno3uTHBEH JaTHUB

U nakpast, HO HE U 10 3HAYCHHUE, KATO 0COOCH CITyyail Ha BAJIGHTHO Pa3IIUPEHHE CIeNBa Ja OTACIHM
BHMMaHHUE M Ha T.H. ,,JJUCIIO3UTUBEH JNATUB” B OBITapCKUs €3UK, KOWTO HAMa U30MOPPHO (PYHKIIMOHAITHO
CHhOTBETCTBHE B aHIIMICKUsA. ToBa € cTpyKTypa, Oa3upaHa Ha HenpexoneH — (19a), uiu npexozaeH — (190) —
raron ¢ GOpMaTHO-BB3BpAaTEH MapKep ce W JaTHBHA SHKIIMTHKA (M) B KOHKPETHHUS CIIy4dail), Hamp.:

(19) a. Cnim My ce a OT HEIPEXOAHUS TJIaroi Chs.

6. Uere MY C€ KHHUT'A a OT IPEXOAHU IT1aroil vema.

JlaTnuBHATa EHKIMTHKA MOXeE JIa ce TyOIupa U ¢ peIuiokKHa CTPYKTypa ¢ ‘Ha’, Hatp. Ha mwoica my ce
cnu /..My ce yeme KHued.

Te3u cTpykTypu ca MJAMOCHHKpETHYHa (opMa 3a M3passBaHE Ha KeNaHHe, MPENpa3loIoKeHUE 3a
M3BBPILBaHE HAa HEIIO ¥ OTTaM € M Ha3BaHUeTo UM (disposition B CMUCHI Ha ‘TIpeApasIoioXKeHue, CKIOHHOCT)
mo Mpa3sek (Bx. Mrazek 1968). Hopman (1972) ru onpenelnis kaTo MOJAJIHO — IaCUBHU. JlepuBarusaTa Ha
Te3W mpenukary e pasrienana B Ctardes (2001: 164 — 165) u Tyk caMo 11ie odepTasi pe3yiaTaTa B KOHTEKCTa
Ha MMPOJYKTUBHUTE MOJIEIIH 32 BaJICHTHO pa3lIMpeHue. 3a U3X0IHa OCHOBA IPH JICPUBAIIMATA Ha CIy4an KaTo
Te3u B (19) ciayxar ¢hopMallHO Bb3BPAaTHU OC3JIUYHH U3Pa3H KaTo ‘CIM ce’ M ‘4eTe ce KHUIa’', KOUTO Ha CBOM
pen ca IPOU3BOJHH OT OCHOBHH MPEIUKATH Upe3 PENYKIIMs Ha areHTUBHUS ITbPBU apryMeHT (Bxk. CTaHyeB,
ibid.), nanp. cnsa (x,) he @ cna' -R(0) 3a (19a), umu uvema (X,) e X)g, @ uema -R(0)(x,), 3a (196), kpaero R
€ PeAYKIIMOHHMAT Mapkep — B ciaydas ce, a (0) moka3Ba peaylnupaHus IbPBH apryMeHT (BXK. ChIO 2.2 To-
rope). Te3u MpOU3BOAHY MPETUKATH C PElylUpaHa BAJIEHTHOCT CIIyXaT 3a BXOJJHa OCHOBA MIPH BTOPUYHATA
JICpUBAIAS — TO3U BT KbM BAJIEHTHO pa3lIMpPEHHE — MPH MONy4aBaHEe Ha CTPYKTYPHTE C JUCIIO3UTHBEH
JaTUB:

(20) a. cna' -R(0) a cna' -R(O)(X,)y,,
6. uema R(0)(x,),, a wema R(0)(X,),(X,)p,,
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IIpy HENpEXOAHHUTE IIIAroIM KaTo CAs JaTHBHOTO PAa3LIMPEHHE CE MOABABA KATO BTOPH apryMeHT (X,)
B IIPEIMKATHATA PaMKa, a TP TIPEXOIHUTE KaTo uema — KaTo TPETH apryMenT (X, ). [lpuemam nepunnpanara
B Dik (1997, Part 1: 116 — 117, 119) cemanTnuna QyHkuus Experiencer 3a pa3mmpsiBamiys MpeanKaTHaTa
BAJIEHTHOCT apryMeHT (X,) U (X,) B ciy4au kato (20a) u (206) cvorBeTHO. Tasu QyHKIMS ¢ XapaKTepHa 3a
YYaCTHUK B IJIaTOJTHOTO JEWCTBHE, KOMTO Bbh3MpHEMa KaTo TYIIEBHO, BRTPEUTHO UIKUBSIBAHE ‘CHCTOSHUETO
Ha Hemara’, U3pa3eHo B MpenuKaluaTa. 3a CXOMHU OBJITapCKd KOHCTPYKIIMHU, KOUTO TYK HsIMa Ja ObJar
pasrnexnanu, [lenues (1998) ppBexna Qynkuusra ‘ekcnepreHtop’ (Bx. Cranues 2001: 164 — 165, 20).

4. 3aKIroueHue

PasrpannyaBaneTro Ha BaJIeHTHATa cxeMa (npeduxamua pamkd), KaTo OTJACICH KOMIIOHEHT CIIPSIMO
JIEKCUKO-CEMaHTHYHATa KOMITOHEHTa Ha TiIaroigHaTa jekcema, B pamkute Ha OI'C/] maBa BB3MOXKHOCT 3a
MIPEIU3eH TCOPETHYUCH aHaU3 U MPOCIIEAsIBaHEe Ha MPOIECH Ha ICPUBAIIMOHHO N3MEHEHHE Ha BaJICHTHOCTTA
Ha MPEIUKATUTE B aHNIIMHUCKUSI U Obarapckus. OuepraBar ce MpOAYKTHBHU MOJIEIIH KaKTO Ha PEAYKITUs, TaKa
Y Ha paslInpsBaHe Ha BAJICHTHOCTTA B IBaTa ChIIOCTaBSIHH €3MKa. PenyKiinus Ha BAJIGHTHOCTTA ce Habmogana
[P IByBJICHTHUTE MIPEANKATH U B IBaTa €31Ka, CAMO Y€ TO3H JCPUBAIIMOHEH IIPOIIEC € C HYJIEBO MAPKUPAHE
Y BUCOKA MPOIYKTUBHOCT IPU aHIIMICKHUS U € MO-OrpaHuyieH u Oeisa3aH ¢ (hopMaHO-Bb3BPaTHHS MapKep ce
B Obyirapckusi. CaMo ObJATapCKUAT JEMOHCTPUPA Bh3MOKHOCTH 32 PEAYKIIHS MPH €AHOBAJICHTHU MPEIUKATH,
KaTo B PE3yJITaT Ce IMOy4aBar 0e31MuHHU ()OPMaIHO-Bb3BPATHU CTPYKTYPH, 32 KOMTO HE CE OTYMTAT H30MOP(PHU
(YHKIIMOHAIHN CKBUBAJICHTH B aHTJIMHACKUSI.

B pamMkuTe Ha BaleHTHOTO pa3IIMpsBaHE HA MPEANKATHATA paMKa TYK U3BEKIaMe KaTO MPOTyKTUBEH
JICPUBAIIMOHEH MOJIe (POPMUPAHETO Ha M3Pa3HU C JIOKATUBHO JOMBIHCHUE B AHTITMICKHSI 1 MHOTO TIO-PSIIIKO B
OBJArapcKus, MOJYYCHO Ype3 OTHAaAaHEe Ha MPEIora U IPeMHUHABAHETO Ha aJBEPOHATHUS IOKATUBEH CIIEMEHT
oT (pakynITaTHBHO OOCTOSTEICTBEHO IMOSCHEHHE B PAHT HA JIOKATUBHO IPSIKO JOIBIHCHHE — apryMEHT B
MpOW3BOAHATA MpPEIUKAaTHA paMKa. Jpyr mpoayKTHBEH MOJET Ha BaJCHTHA BaPHATHBHOCT € JTaTHUBHOTO
pasmupenue (T.Hap. ,,cBOOOIEH AaTUB”) C IMPOKA AUCTPUOYIIHS B ObJITapCKUs 31K U JI0CTa II0-OrpaHHYeHa
B aHuickus. OT 0COOEH TEOPETHYCH HHTEPEC € ,,AUCIIO3UTUBHUAT IaTUB” B OBJITapCKUS KaTO PeaIn3aiius
Ha IPOMYKTUBEH MOJEN Ha JBYCTCICHHA JCPUBAIUS OT THIIA OCHOBEH NPEOUKAM a NPOU3B00eH NPEeOUKam
(1) a npouseoden npeouxam (2)”.

Jedunupanute JOTYK IPOLYKTHBHM MOJIEIIM Ha IVIarojHa JACpHBAIUs JEMOHCTPUPAT MHOTO TOOPHUTE
BB3MOKHOCTU Ha TeopeTnuHus monaen Ha OI'C/] 3a ChbIOCTaBUTEITHO OMUCAHNE HA MPOIIECUTE HA BAJICHTHA
BapUATUBHOCT B Pa3IMYHU C3UITH.
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